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di lui non risplen
desse ovunque, sa
rebbe accorso an
ch’egli tra i primi 
a salutarlo;

ma non col mutuo 
guardarsi l’amici
zia s ’alimenta, e, 
mercè la sua glo
ria, lo Zeno épu r 
p r e s e n t e  a chi 
giammai lo vide.

Ma, se egli non 
s* é mosso, non 
perciò terrà silen
zio, che, ciò facen
do g iu s ta m e n te  
verrebbe tacciato 
di villania o d’ in
gratitudine.

Niun evento di
fatti è ora più ce
lebre della vittoria 
n a v a l e  riportata 
dallo Zeno a Mo- 
done.

Nè importa che 
solo poche galee 
vi presero parte,

Siacchè le imprese 
i guerra si giu
dicano secondo la 

valentia del duce

quin ad primum(a) reditus tui nuntium visurus te protinus ve- 
nissem; verum, quoniam oculorum conspectu(b) minimam esse 
accessionem in amicitie fructu iudico, et te nominis tui gloria 
domi forisque parta(c) etiam ad eos quibus nunquam (d) es visus 
longe lateque presentem refert, facile michi permisi ne loco nunc 5 
moverer W, neve te (f> venientem te) inter primos salutaturus adirem; 
illud vero michi imperare (h) non potui, ut tacerem. cum enim 
undique tuum nomen celebrari ®  audio, si solus ipse ex omnibus 
sileam, vereor ne prò magnitudine tue virtutis et prò ea necessi- 
tudine familiaritatis, que michi tecum est, iniurius videar aut certe 10 
ingratus(k). neque enim est nunc quicquam illustrius in ore 
hominum aut(l) quod inprimis eque feratur(m) uti navalis pugna, 
quam (n) nuper summo labore, ingenti periculo, eximia tamen (°) 
virtute tua ac tuorum militum, Deoque ante omnia fautore, vi- 
cisti. ac ne quis te) te parum forsitan egisse arbitretur, quod utrin- 15 
que non magno navium numero pugna confecta te) est, sciat eam 
rem non magnopere ad claritatem (r) attinere(s). neque enim mul- 
titudine exercitus aut classe numerosaw res bello geste magne

(a) B G R a T M u r .  quin primum ad (b) M Z V  om. oculorum conspectu (c) MZ  
parata (d) Mu r .  nusquam (e) Ra mihi permisione loco nunc moveres (f) l ì a r . 
ne te V M u r .  neu te ^g) G veritatem (h) M Z  Ha r .  V imperare mihi G amice
(i) H a r . V M u r .  concelebrari (k) V ignarus (1) V om. aut (m) B G R a  referatur 
(n) C Mu r .  qua (o) H a r . V  eximia cum (p) Ra at ne quis (q) Ra comperta 
(r) M Z V  M u r .  claritudinem H a r .  celebritatem (s) V pertinere Mur.  attingere 
t) VMu r .  classium numero

to re  a Venezia ad informare la Signoria Beyrut, dove saccheggiò l ’ emporio 
del suo timore che i Genovesi voles- veneziano. Questo fatto avvenne il 
sero conquistar Cipro; in quel momento io  agosto. Poi, muovendo verso Mo- 
appunto le forze del Lusignano ave- done, egli incontrò lo Zeno con la flotta 
vano assediato Fam agosta, possedi- di Venezia, e nello scontro che seguì 
mento Genovese. D i qui le accuse perdette tre (ovvero sei) delle sue galee, 
mosse dal P e r r e t  (Histoire des rèla- La lettera in data del 9 ottobre con 
Hons de ìa France avec Venise, Paris, la quale Carlo Zeno diede notizia della 
1896, voi. I) e da D e la  v i l l e  L e  R o u l x  sua vittoria alla Signoria trovasi in 
(L a  France en Orient au X IV  siècle, M. S a n u d o , Vite dei Dogi in Rer. 
Paris, 1886) contro lo Zeno d’ aver Ital. Script. X X II, coll. 8 0 1- 2 :  per le 
tradito gli interessi della cristianità, lunghe controversie cui la battaglia 
Il Bouciquaut cominciò da solo la ero- diede luogo ved. i documenti registrati 
ciata al principio d’ aprile, 14 0 3 ; fallì ne I  L ib r i Commemoriali cit., lib. X , 
con un assalto contro Alessandria, e, n. 275 e sgg. (voi. I l i ,  p. 294), e l ’epi- 
respinto da Tripoli di Siria, andò a stola C X I, p. 296, n. 3.


